
Principles and Practice 
of

South African Lexicography

R.H. Gouws and D.J. Prinsloo



Principles and Practice of South African Lexicography

Published by SUN PReSS, a division of AFRICAN SUN MeDIA, Stellenbosch 7600
www.africansunmedia.co.za
www.sun-e-shop.co.za

All rights reserved. Copyright © 2005 R.H. Gouws & D.J. Prinsloo

No part of this book may be reproduced or transmi� ed in any form or by any electronic, 
photographic or mechanical means, including photocopying and recording on record, tape 
or laser disk, on microfi lm, via the Internet, by e-mail, or by any other information storage 
and retrieval system, without prior wri� en permission by the publisher.

First edition 2005
ISBN 1-919980-88-1

Cover design by Dewald van Zyl
Image used in cover design was sourced from:  Juta’s Dictionary Afrikaans/English – English/
Afrikaans (1988) by Peter Grobbelaar  

Typese� ing by Wikus van Zyl
Set in 10/12 Palatino Linotype

SUN PReSS is a division of AFRICAN SUN MeDIA, Stellenbosch University’s publishing 
division. SUN PReSS publishes academic, professional and reference works in print and 
electronic format. This publication may be ordered directly from www.sun-e-shop.co.za



Aan Ilse Gouws en Michele Prinsloo: 
woordeboekweduwees sonder weerga.





Table of contents

Preface  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . i

C������ 1: The development of lexicography  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
1.1 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
1.2 Within a linguistic fold  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
1.3 The Wiegand era  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
1.4 Specialised lexicography  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
1.5 Lexicographic functions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
1.6 Electronic dictionaries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

C������ 2: The lexicographic process  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
2.1 Introductory remarks  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
2.2 A primary comprehensive lexicographic process  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
2.3 A secondary comprehensive lexicographic process  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
2.4 Dictionary specifi c lexicographic processes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
2.5 The dictionary plan  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
2.6  The use of the dictionary  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

C������ 3: Material collection and corpus building  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
3.1 Building text corpora  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21
3.2 Querying text corpora  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
3.3 The use of corpora on macrostructural level  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30
3.4 The use of corpora on microstructural level  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

C������ 4: The user-perspective  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Chapter 5: Dictionary typology  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
5.1 Making realistic choices  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45
5.2 Diff erent types of dictionaries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

C������ 6: The frame structure of dictionaries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
6.1 Dictionaries as carriers of text types  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57
6.2 Data distribution  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
6.3 Integrated and non-integrated outer texts  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
6.4 The planning of outer texts for South African dictionaries  . . . . . . . . . . . . 61
6.5 The central list  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62
6.6 Macrostructural issues regarding the central list  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64



C������ 7: Macrostructural aspects  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
7.1 Lemmatisation strategies  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
7.2 Diff erent types of lemmata and articles  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85
7.3 The ordering of lemmata  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 96
7.4 Balancing article stretches  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 111

C������ 8: Microstructural aspects  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
8.1 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
8.2 Categories of entries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115
8.3 The article structure and the data categories 

in general monolingual and bilingual dictionaries  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118
8.4 The addressing structure  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 134
8.5 Types of microstructures  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 138

C������ 9: Defi nitions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143
9.1 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 143
9.2 Basic types of defi nitions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 145
9.3 Enhancing the quality of defi nitions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 147
9.4 Electronic corpora as the key to writing be� er defi nitions  . . . . . . . . . . . . 148

C������ 10: Equivalent relations in bilingual dictionaries  . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
10.1 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 151
10.2 Translation equivalent versus paraphrase of meaning  . . . . . . . . . . . . . . . 152
10.3 Relations between lemma and translation equivalents  . . . . . . . . . . . . . . . 153
10.4 Diff erent types of equivalent relations  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154
10.5 Communicative equivalence  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161

C������ 11: The access and search area structure  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
11.1 General remarks  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
11.2 The access structure  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165
11.3 The search area structure  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172



C������ 12: Cross-referencing as a Lexicographic Device  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177
12.1 Introduction  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 177
12.2 Some basic terms relating to a theory of mediostructures  . . . . . . . . . . . . 177
12.3 The internal cross-reference address  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179
12.4 The external cross-reference address  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 179
12.5 The dictionary external cross-reference address  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 180
12.6 Comba� ing decontextualisation  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 181
12.7 Cross-references aimed at additional information retrieval  . . . . . . . . . . . 184
12.8 Dead cross-references  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
12.9 Failure to utilise cross-referencing where needed  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 186
12.10 Cross-references to the wrong cross-reference address  . . . . . . . . . . . . . . . 187
12.11 Cross-references that misguide the user 

in respect of information retrieval  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188
12.12 Using cross-referencing to avoid a full treatment of the lemma  . . . . . . . 189
12.13 Unidirectional versus bi-directional cross-referencing  . . . . . . . . . . . . . . . 189
12.14 Implicit versus explicit cross-referencing  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 191
12.15 In conclusion  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 192

Bibliography  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 193

Index   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 205





i

Preface

The last decade has witnessed the emergence of a new wave of professional 
lexicographers in South Africa. The establishment of the Pan South African Language 
Board’s National Lexicography Units, one for each of the eleven offi  cial languages, 
and the growing interest in lexicographic principles and practice among academics, 
freelance lexicographers and publishers, created the need for a theoretically-based 
book directed at the needs of experts, both in the lexicographic practice and in the 
fi eld of theoretical lexicography. Principles and Practice of South African Lexicography 
is a response to this need. The book endeavours to cover signifi cant phases and 
features of a lexicographic process, with a focus on the historical orientation of 
theoretical lexicography, the preparation phases in the lexicographic process, 
including material collection and corpus building, and various aspects of the data 
distribution programme, e.g. diff erent lexicographic structures. Diff erent facets 
from the general theory of lexicography are applied to the lexicography of the South 
African languages and from the perspective of lexicographic challenges confronting 
the South African languages suggestions are made to enhance the general theory 
of lexicography. This book wishes to promote the desperately needed interaction 
between theory and practice in the fi eld of lexicography.

The authors wish to thank their respective Departments and Universities, i.e. 
the Department of Afrikaans and Dutch at the University of Stellenbosch and 
the Department of African Languages at the University of Pretoria, for research 
opportunities and assistance without which they would not have been able to write 
this book. They are also indebted to many colleagues, both locally and abroad, and 
students who have contributed in various ways and over many years to the ideas 
put forth in this book.

Rufus Gouws and Danie Prinsloo
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C������ 1

The development of lexicography: 
A brief historical perspective

1.1 Introduction
In this modern age, characterised by a knowledge explosion and a sophisticated 
information highway, dictionaries are still used as utility tools and their users rely 
on them as authoritative containers of knowledge. Although dictionaries are not 
an invention of the twenty fi rst century, the twenty fi rst century still sees them as 
household products, fulfi lling their role as practical instruments as they have done 
for many centuries, cf. McArthur (1986) and Al-Kasimi (1977) for a discussion of 
some aspects of the history of dictionaries.1 Today the fi eld of lexicography is seen 
as having a twofold nature, i.e. a theoretical component and a practical component. 
The theoretical component focuses on research regarding e.g. the form, contents and 
functions of dictionaries whereas the practical component leads to the compilation 
of dictionaries. Lexicography has not always had this twofold character and an 
overview of the development of lexicography will give ample evidence that the 
theoretical component can be regarded as a relative late-comer because lexicography 
has originally only been associated with the practice of dictionary-making. Although 
it is today widely accepted that any good dictionary needs a sound theoretical basis, 
this has not always been the case. Dictionaries are much older than lexicographic 
theory and for many years dictionaries developed in a pretheoretical era, cf. Gouws 
(1989).

One of the salient features of dictionaries throughout many centuries is their 
function to assist users with real problems. This tradition of practical assistance had 
already been introduced in the early dictionaries, e.g. those compiled on clay tablets 
by the Assyrians to assist children in understanding Sumerian writings, the early 
Egyptian dictionaries wri� en on papyrus leaves and the Arabic dictionaries giving 
their users access to the holy scriptures of Islam. As practical instruments these 
dictionaries were sources of knowledge, directed at the specifi c needs of specifi c 
user groups. Likewise the glossae collectae, compiled in Christian monasteries 
during the medieval era, were a� empts to assist the students, qualifying themselves 
for a clerical career, in their confrontation with the biblical and classical languages. 
The compilation of these reference works was motivated on practical grounds and 
no theoretical framework or model had an infl uence on either their content or their 
structure.

The practical component of lexicography developed well into the second half of 
the twentieth century before it was complemented by a theoretical component. The 
advent of theoretical lexicography led to a number of early publications but by far 
the most important work and the fi rst major publication to establish theoretical 

1 This chapter is a revised, shortened and adapted version of Gouws (2004b).
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lexicography as a research fi eld was the monumental Manual of Lexicography,
authored by Ladislav Zgusta and published in 1971. 

Soon a� er the publication of the Manual of Lexicography the infl uence of Zgusta’s ideas 
was already noticeable, resulting in the rapid growth of theoretical lexicography 
but also in an improvement in the quality of new dictionaries. 

The Manual of Lexicography clearly linked lexicography with linguistics, e.g. when 
Zgusta (1971:15) states it categorically that “lexicography is a very diffi  cult sphere 
of linguistic activity.” Zgusta also argues that a lexicographer needs to be familiar 
with linguistics in a much broader sense and has to take into consideration not only 
the whole structure of the language in question but also the culture of the respective 
linguistic community. By referring to the culture Zgusta makes way for an approach 
which compels lexicographers to contextualise the language in terms of the 
more general world of the relevant speech community. The advent of theoretical 
lexicography had been positioned within the broader linguistic framework. This 
would demand that lexicographers take cognisance of developments in linguistic 
theory and that the data presented in a dictionary should result from a sound 
linguistic analysis.

The publication of Zgusta’s book heralded a new approach towards lexicography. 
The fi rst four chapters of his book are not primarily concerned with lexicography 
but rather with linguistics, focusing on topics like lexical meaning, formal variation 
of words, combinations of words and variation in language. By including chapters 
on the formal variation of words and variation in language Zgusta gave a clear 
signal that linguistic infl uence does not only, or even primarily, run along the lines 
of formal grammar but the dictionary needs to refl ect the real language usage 
and not only the language of the ideal speaker-hearer. In this regard lexicography 
constituted a form of opposition to the ideas of the Transformational Generative 
Grammar and could rather be seen as a forerunner of some of the ideas of 
sociolinguistics. Zgusta (1989) yet again focuses on the role of dictionaries in the 
development of the standard and in refl ecting linguistic change. This emphasises 
a descriptive approach in lexicography in stead of the prescriptive approach that 
played such a dominating role in dictionaries.

Given the then scepticism prevalent among some linguists regarding the position of 
lexicography as a subdomain of linguistics this eff ort by Zgusta gave a clear signal 
that a sound lexicographic theory utilises sound linguistic principles. Zgusta’s 
book, however, went further than this. Already in the introductory chapter Zgusta 
indicates the bivalent approach needed by a lexicographer when he says that the 
lexicographer is doing scientifi c work but publishes it for users whose pursuits are 
always more practical (Zgusta 1971:16). Once again one has to negotiate the very real 
distinction between the theoretical lexicographer and theoretical lexicography on the 
one hand and the practical lexicographer and the lexicographic practice on the other 
hand. Important in this statement by Zgusta is the fact that lexicography may not be 
regarded as a theory merely for the sake of theory. The broad and inclusive domain 
of lexicography has to be regarded as directed primarily at the process of dictionary 
compilation. Theoretical lexicographers devise theories aimed at enhancing the 
eff orts of the practical lexicographer in his/her process of dictionary compilation. A 
dictionary can, among other things, rightfully be regarded as the display-window 
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of linguistics. The people looking at these display-windows are not trained linguists 
but rather the average members of the relevant speech community.

By referring to the fact that a dictionary is prepared for users whose pursuits 
may be more practical Zgusta introduced a point of view which would become a 
driving force in the lexicographic research of the nineties, i.e. the user-perspective. 
Lexicographic theory would contribute to models which would allow practical 
lexicographers to compile dictionaries aimed at a well-identifi ed target user group, 
taking cognisance of their specifi c needs and reference skills. Yet again, lexicography 
is not working on an abstract level but provides in the real needs of real users. 
In a much later publication Zgusta (1988:vi) says that lexicography is one of the 
few areas in which linguistic activity has an immediate impact on many people. 
Lexicographic theory has to negotiate this issue in a very real way.

1.2 Within a linguistic fold
Zgusta’s book heralded a period which saw lexicography moving into a linguistic 
fold. Unfortunately some lexicographers did li� le to ensure an optimal utilisation 
of this situation and rather tried to maintain a theory-free practice. Even the title 
of a popular text book on lexicography, i.e. Landau (1989), does not help the cause 
of lexicography very much but plays into the hands of sceptics by referring to the 
“art and cra�  of lexicography”. One of the reasons why the lexicographic practice 
still partially eschewed a stronger theoretical linguistic infl uence could be found in 
the commercial success of dictionaries. As long as it sells there is no need to change 
it. That this approach diminishes the linguistic authority of dictionaries did not 
convince enough publishers to give serious a� ention to a stronger linguistic and 
theoretical basis for their dictionaries.

Since 1971 varying degrees of proximity has prevailed between lexicography and 
linguistics with diff erent theories and schools of thought in linguistics having 
a lesser or a bigger infl uence on both lexicographic theory and the lexicographic 
practice. Diff erent linguistic theories, cf. Geeraerts (1984; 1986) and Gouws (1989), 
had an infl uence on e.g. the explanation of meaning in monolingual dictionaries. 
Diff erent approaches to lexical semantics, the way in which the infl uence of 
structural linguistics led to a distinction between semantic and encyclopedic data 
and the much more lenient approach following from cognitive linguistics had an 
impact on the contents of the lexicographic defi nition. 

The varying infl uence of linguistics on lexicography as seen in general dictionaries 
has primarily been noticeable in the nature and extent of the presentation of 
semantic data. General language dictionaries, both monolingual and bilingual ones, 
have displayed a strong semantic bias, cf. Gouws (1996), and this has been to the 
detriment of other data categories. Burkhanov (1998:136) states a widely accepted 
belief that lexicographic practice belongs to the domain of applied linguistics 
whereas metalexicography forms part of theoretical linguistics. He indicates that 
this belief has led to the assumption that linguistic semantics should provide 
the theory for lexicography. This would virtually equal linguistic semantics and 
metalexicography. 

Variation was also noticeable in the nature, extent and treatment of other data types 
in general dictionaries. Data types like pronunciation, morphology, etymology and 
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even syntax have been presented and treated in a fairly consistent way. Although 
the outer texts of a dictionary displaying a frame structure, cf. Kammerer & 
Wiegand (1998), Gouws (2001a; 2002; 2004), o� en include a mini-grammar or even 
a brief explanation of some of the productive rules of word-formation or syntactic 
constructions, the articles in the central list still display an insuffi  cient account 
of syntactic and morphological data. However, in line with the lexicographer’s 
assignment to record the real language and not to set its style, cf. Sledd & Ebbi�  
(1962:92), modern-day lexicography has emphasised the importance of examples 
as an integral part of the treatment of a given word. Fox (1987:137) says that the 
use of examples forms an integral part of the learning of a word. These examples 
have to come from a corpus and have to represent real language (Fox 1987:138). 
The use of examples plays an important role in dictionaries and the infl uence from 
sociolinguistics has made a defi nite impact on the way in which lexicography deals 
with this type of entry.

During the seventies and eighties theoretical lexicography was performed and 
studied largely within a linguistic context. Many publications in the fi eld of 
metalexicography focused on linguistic aspects of dictionaries resulting from a 
situation where many researchers working in the fi eld of metalexicography were 
linguists by training and a� ached to university departments of linguistics or 
languages.

1.3 The Wiegand era
Metalexicography in the eighties and nineties was dominated by the work of the 
German scholar Herbert Ernst Wiegand. In his early work he already signalled 
the importance of the formulation of a general theory of lexicography, cf. Wiegand 
(1983; 1983a; 1984). Wiegand (1984:13-15) argues that lexicography is neither 
a branch of applied linguistics nor a branch of lexicology and it is by no means 
theoretically determined by lexicology alone. He regards linguistic lexicography 
as a scientifi c practice aimed at the production of reference works on language, 
whereas the fi eld of metalexicography is constituted by the four components, i.e. 
the history of lexicography, a general theory of lexicography, research on dictionary 
use and the criticism of dictionaries. This approach of Wiegand to the lexicographic 
practice is ascertained and confi rmed in Wiegand (1998:62, 254). Wiegand (1989:251) 
maintains that lexicography is a practice, aimed at the production of dictionaries 
in order to initiate another practice, i.e. the cultural practice of dictionary use. 
Wiegand (1998:256) also confi rms the status of theoretical lexicography, he uses the 
term dictionary research, as a scientifi c research area and a discipline with a clearly 
identifi able academic existence, and maintains that dictionary research can be 
divided into four research areas, i.e. research on dictionary use, critical, historical 
and systematic dictionary research.

Although he recognises the importance of linguistics for lexicography Wiegand has 
initiated an approach that lexicography has to be regarded as a discipline which 
is infl uenced among others by linguistics but not to such a degree that it should 
still be regarded as a subdiscipline of linguistics. Linguistics has language as its 
study object. Practical lexicography is aimed at the process of dictionary-making 
whereas theoretical lexicography deals with dictionary research, cf. Hartmann & 
James (1998), Wiegand (1984; 1998) and Hausmann & Wiegand (1989). Although 



5The development of lexicography

linguistics is an important infl uence in lexicography, the object of lexicography is 
not language but dictionaries. Consequently lexicography cannot be regarded as a 
branch of linguistics, although it does overlap with various subdisciplines from the 
fi eld of linguistics.

In his prolifi c portfolio of publications Wiegand has focused dictionary research 
not only on the contents of dictionaries and dictionary articles but also on the 
structure of dictionaries. Since Wiegand (1983b) numerous of his publications 
have dealt with wide-ranging issues regarding the structure of dictionaries. 
This, yet again, ascertained his approach that metalexicography is no branch of 
linguistics. By analysing and discussing the structure of dictionaries Wiegand has 
added a component to his successful a� empts of formulating a general theory of 
lexicography that emphasises the formal features of dictionaries. The Wiegand 
era has been characterised by the identifi cation of the diff erent components of 
dictionary articles and by a meticulous description of their specifi c structure and 
function. In this process Wiegand has also made numerous suggestions in order 
to improve the quality of the lexicographic practice and to ensure that the genuine 
purpose of a specifi c dictionary can be achieved. The description of the structure of 
dictionaries has not been done in such a way that a theoretical model is formulated 
and then imposed on the lexicographic practice. Wiegand rather took a critical 
look at existing dictionaries to identify and describe their structural features. He 
has moved from the practice to the theory so that the theory could be applied to 
enhance the practice.

Although lexicography is not regarded as a subdiscipline of linguistics the strong 
link between linguistics and lexicography, both theoretical lexicography and 
the practice of the compilation of especially language dictionaries, may never 
be ignored. Consequently, Wiegand had been instrumental in seeing to it that 
lexicography also featured as a topic in the authoritative HSK series (Handbücher zur 
Sprach- und Kommunikationswissenscha�  / Handbooks of Linguistics and Communication 
Science) resulting in the impressive state-of-the-art three volume Wörterbücher. 
Dictionaries. Dictionnaires. An International Encyclopedia of Lexicography (Hausmann 
et al 1989-1991). This work focuses on a number of relevant topics in lexicography, 
e.g. dictionaries and their public, dictionaries and their users, the history and theory 
of lexicography, components and structures of dictionaries, problems of description 
in the general monolingual dictionary, dictionary types, dictionaries dealing with 
language varieties, procedures in lexicographical work, lexicography of individual 
languages and the theory of bilingual and multilingual lexicography. A fourth 
volume of this book is currently being compiled and focuses on recent developments 
in lexicography, with special reference to computational lexicography, cf. Gouws et 
al (in preparation).

One of the noticeable features of developments in theoretical lexicography during 
the Wiegand era has been the strong bias towards the needs and the reference skills 
of the target users of dictionaries. In this regard the a� ention given by Wiegand to 
the structure of dictionaries played no mean role. His research regarding the access 
structure of a dictionary, i.e. the search route a user follows to reach the desired data, 
and the detailed discussion of aspects like the data distribution structure, the micro-
architecture and the diff erent search fi elds in dictionary articles, cf. Bergenholtz, 
Tarp & Wiegand (1999), as well as the use of integrated and non-integrated outer 
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texts, helping to constitute the frame structure of a dictionary, cf. Kammerer & 
Wiegand (1998); Gouws (2002), places the focus yet again on the user-perspective, 
so prevalent in modern-day metalexicography. Wiegand’s contribution to the 
development of a general theory of lexicography has culminated in Wiegand (1998), 
the fi rst volume of a comprehensive account of some of the most salient aspects of 
his research in the fi eld of lexicography. The biggest part of this fi rst volume focuses 
on research in dictionary use, including an exposition of the methodology of usage 
research and diff erent types of dictionary consultation situations.

The focus on the structure of dictionaries during the Wiegand era emphasised the 
fact that as containers of knowledge, cf. McArthur (1986), both the contents and the 
form must be regarded as extremely important. From a purely linguistic perspective 
li� le interest exists in the structure of dictionary articles or the use of front and back 
ma� er texts and inserted inner texts. Neither does the layout of a dictionary fi ll 
mainstream linguists with excitement. The metalexicographer, however, may not 
ignore the signifi cance of these formal properties of a dictionary. Too o� en in the 
past dictionaries have not achieved an optimal transfer of data due to an insuffi  cient 
presentation and a less than satisfactory form to accommodate the good contents. 
During the last decade the emphasis on both the contents and form of dictionaries 
has found another realisation, as pursued in publications like Bergenholtz (1995) 
and Almind & Bergenholtz (2002), i.e. a focus on problems relating to dictionary 
layout.

Almind & Bergenholtz (2002:261) indicate that layout is not a cosmetic issue but 
rather contributes to the access structure of a dictionary. A good layout enhances 
both the outer and the inner access structure. The choice of various typographical 
and non-typographical structural indicators is employed to ensure an optimal 
retrieval of information. Yet again the theory of lexicography goes further than 
purely linguistic procedures.

1.4 Specialised lexicography
Wiegand’s arguments, cf. Wiegand (1984; 1989; 1998), that linguistics is only one of 
many disciplines infl uencing lexicography is illustrated by the a� ention in theoretical 
lexicography to the development of special-fi eld lexicography, cf. Bergenholtz & 
Tarp (1995). Bergenholtz & Tarp make a distinction between language for general 
purposes (LGP) and language for special purposes (LSP). General dictionaries 
primarily deal with LGP, although some LSP items will also be included and treated 
in these dictionaries. Specialised dictionaries treat the various special fi elds of the 
lexicon. The compilation of LSP dictionaries presupposes collaboration between the 
lexicographer and the subject expert. The infl uence from the relevant subject fi eld 
will determine the nature of the specifi c dictionary.

In the development of dictionaries for special purposes, theoretical lexicographers 
have been involved in devising models for a number of special fi eld dictionaries. In 
this regard the work done by Henning Bergenholtz and Sven Tarp in the Centre for 
Lexicography at the Aarhus School of Business in Denmark needs to be mentioned. 
Their theoretical publications, cf. among others Bergenholtz & Tarp (1995), Tarp 
(2000), have played an important role in making practical lexicographers aware 
of salient theoretical issues. Their theoretical work has been complemented by a 
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variety of high quality and exemplary LSP dictionaries – both in printed format and 
on the internet. These publications display a sound theoretical base and reiterates 
the importance of a continued interactive relation between theoretical lexicography 
and the lexicographic practice.

The theoretical models devised by metalexicographers have been applied 
successfully in the lexicographic practice. Lexicography should also benefi t from 
this expertise. At present a project is underway to compile a special-purpose 
dictionary with lexicography as its object: the Wörterbuch zur Lexikographie 
und Wörterbuchforschung / Dictionary of Lexicography and Dictionary Research, cf. 
Beißwenger et al (in preparation). Theory is once more put to practice. An important 
contribution of this dictionary will not only be the explanation and standardisation 
of more than four thousand lexicographic terms but one of the front ma� er texts 
of this dictionary will be a systematic introduction to the fi eld of lexicography and 
dictionary research, cf. Wiegand (2003). This will enable the target user to ascertain 
a brief overview of the subject fi eld of this dictionary. 

1.5 Lexicographic functions
The development of lexicography shows some interesting themes appearing, 
disappearing and, sometimes, reappearing. One such a theme which is particularly 
relevant in modern-day lexicographic thought is that of lexicographic functions. 
The notion of functions is nothing new – it had already been introduced in 1940 
by the Russian linguist Scerba. Following the suggestions made in Scerba (1940) 
some theoreticians in the fi eld of dictionary research hold the view that for any 
given language pair at least four and perhaps even eight bilingual dictionaries have 
to be compiled to meet the diverse needs of the users coming from both language 
groups. According to them provision has to be made for separate dictionaries aimed 
at the active and passive use by source and target language users respectively, cf. 
Kromann et al. (1984, 1984a). The active/passive principle focuses on the function of 
dictionaries in text production and text reception respectively, cf. Hausmann (1977; 
1986). Certain applications of the active/passive principle imply that four diff erent 
functions can be identifi ed for each member of a language pair and that each one 
of these functions should be dealt with in a separate dictionary. Even the most 
sophisticated system cannot work with four to eight dictionaries per language pair. 
From a user-perspective it also is an una� ainable objective.

Lexicographic theory may not be formulated at the cost of a successful lexicographic 
practice. Therefore Wiegand (1996a:XV) emphasises the fact that the formulation of 
a theory for bilingual dictionaries, and it also applies to monolingual dictionaries, 
may never be isolated from the lexicographic practice. Consequently Wiegand 
(1996:2) pleads for the accommodation of diff erent functions within one dictionary 
and even one dictionary article. He argues convincingly in favour of the compilation 
of only one polyfunctional bilingual dictionary for any given language pair.

During the last few years lexicographic functions once again came to the fore in 
lexicographic research, cf. Tarp (1994; 2000; 2002; 2002a), Bergenholtz & Tarp (2002), 
Wiegand (2001) and Tarp & Gouws (2004). In their respective publications on 
lexicographic functions Bergenholtz and Tarp have a diff erent approach compared 
to that of Wiegand.
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Modern-day lexicographic theory has an underlying assumption that dictionaries 
are utility products. Consequently Tarp (2002:67) argues that the methodology for 
planning a dictionary should make a typology of potential users, user situations 
and problems that might arise for each type of user in each type of user situation. 
The profi le of the users must be determined, and eventually the relation between 
the needs of each type of user in each type of user situation and the data included in 
a dictionary to satisfy these needs constitute the basis for the theory of lexicographic 
functions. According to Tarp (2002:70) a lexicographic function represents the 
assistance that a dictionary provides to a particular type of user to cover the needs 
of that user in a specifi c user situation. Bergenholtz & Tarp (2002) distinguish 
between knowledge- and communication-orientated functions. These functions are 
discussed in par. 2.5.2. 

The function of a dictionary is not only determined by the users but also by the 
usage situation and this situation in which a dictionary is used should have a 
defi nite infl uence on the data distribution programme and on the function of that 
dictionary. The focus on lexicographic functions emphasises the user-directed 
approach in modern lexicographic theory ever so strongly.

1.6 Electronic dictionaries
The last decade has witnessed tremendous developments in the fi eld of electronic 
dictionaries. The electronic medium has become increasingly important for the 
transfer of knowledge and lexicography had to respond to this. Developments in 
the fi eld of lexicography saw numerous dictionaries being produced on CD ROM 
and on the internet. One of the major problems in the production of electronic 
dictionaries is an insuffi  cient utilisation of the possibilities off ered by this medium. 
Too o� en electronic dictionaries are li� le more than electronic variants of printed 
dictionaries. The electronic medium allows lexicographers a wholly new approach 
to dictionaries without space restrictions and the limitations which macrostructural 
ordering and the access structure put on printed dictionaries. A challenging 
endeavour for metalexicographers is the development of a tailor-made model for the 
compilation of electronic dictionaries. A comprehensive research project focusing on 
such a model is currently in progress at STIAS, the Stellenbosch University Institute 
for Advanced Study.


